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Merta Ta 3aBJaHHSA HABYAJILHOI ANCIHILIIHA
Cuctema aBTOMarm3amii nepekiany (computer-aided /-assisted translation, CAT) — ue

nporpamMHe 3a0e3MeUeHHs, SKe JoMoMarae IepekyiagayeBi MpamoBaTi IMIBUIIE 1 €PEKTUBHIIIE
3aBSKH OJTHOYACHOMY BHKOPHCTAHHIO B TIPOEKTI CBOET 0a3u MepeKiIaiB, T. 3B. MaM’ SAT1 IEPEKIaIiB
(translation memory, TM), rmocapis (termbase, TB), mamuuatoro nepexiany (MT) 3a motpebu i
aBTOMATUYHOI mepeBipku skocti nepeknany (QA).

[HCTpyMEHTH aBTOMATHM30BaHOIO Nepekiany OynyTh e(pEeKTUBHUMHU y HACTYNMHHUX BHIIAJKax:
nepekyaa T0KyMeHTallii; JJoKani3alis IporpaMHoro 3abe3neyeHHs; poooTa 31 CIOBHUKaMHU TEPMIHIB;
CTBOPEHHS IepeKIaallbKuX MPOEKTIB Ta OpraHizaiis poOOTH 3 HUMH; ITEPEBIPKa SIKOCTI MepeKIay.
ABTOMaTH30BaHUM Mepekyaja MoKpallye poOOTy 3 BEIMKMMHU MacuBaMu 1H(popmalii, Jornomarae
310paTu oKpemy 0a3y JaHUX 3 BY3bKOCIIEI1aJ1130BaHO0 JIEKCHUKOIO M1l KOHKPETHY cepy AisIbHOCTI.

MeTta BUBYCHHS HaBYAIBHOI JUCHUIUIIHM — HABYATHUCS CTBOPIOBATH 1 TIPAKTUYHO
BUKOPHUCTOBYBATH 3aco0M aBTomMaTu3auii nepekiaaay 1M, TB, MT nHa mpuxmnasi cucreMu KepyBaHHS
nepeknagamu (TMS) Phrase™. Komnanis Phrase m106’ 4380 Hajae 6e3011aTHY akaaeMiuHy JTileH31t0
3n00yBavyam Buioi ocBitu PATY.

3MicT HAaBYAJIBLHOI TUCHUILTIHA
Tema 1. Phrase TMS overview; creation of a project
Tema 2. TB and TM modification; alignment
Tema 3. Workflow options; working collaboratively
Tema 4. Quality assurance; editing



